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ENGLISH 1 2 3  Picture section
with operating description and functional description

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

DEUTSCH 1 2 3  Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS 1 2 3  Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l’explication des pictogrammes.

ITALIANO 1 2 3  Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo, 
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL 1 2 3  Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los símbolos.

PORTUGUES 1 2 3  Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional

Parte com texto explicativo contendo Especi cações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a Descrição 
dos símbolos.

NEDERLANDS 1 2 3  Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen.

DANSK 1 2 3  Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring.

NORSK 1 2 3  Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene.

SVENSKA 1 2 3  Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar.

SUOMI 1 2 3  Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 1 2 3  Τμήμα εικόνων
με περιγραφές χρήσης και λειτουργίας

Τμήμα κειμένου με τεχνικά χαρακτηριστικά, σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας 
και εργασίας και εξήγηση των συμβόλων.

TÜRKÇE 1 2 3  Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açklamalar ile birlikte

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalşma açklamalarn ve de sembollerin açklamalarn 
içeren metin bölümü.

ČESKY 1 2 3  Obrazová část 
s popisem aplikací a funkcí

Textová část s technickými daty, důležitými bezpečnostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů

SLOVENSKY 1 2 3  Obrazová časťs popisom aplikácií a funkcií Textová časť s technickými dátami, dôležitými bezpečnostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov

POLSKI 1 2 3  Część rysunkowa z opisami zastosowania i działania Część opisowa z danymi technicznymi, ważnymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa  i pracy oraz 
objaśnieniami symboli.

MAGYAR 1 2 3  Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a szimbólumok 
magyarázata.

SLOVENSKO 1 2 3  Del slikez opisom uporabe in funkcij Del besedila s tehničnimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI 1 2 3  Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija Dio štiva sa tehničkim podacima, važnim sigurnosnim i radnim uputama 
i objašnjenjem simbola.

LATVISKI 1 2 3  Attēla daļa ar lietošanas un funkciju aprakstiem Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svarīgiem drošības un darbības norādījumiem, 
simbolu atšifrējumiem.

LIETUVIŠKAI 1 2 3  Paveikslėlio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprašymais Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paaiškinimais.

EESTI 1 2 3  Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega.

РУССКИЙ 1 2 3  Раздел иллюстрацийс описанием эксплуатации и функций Текстовый раздел, включающий технические данные, важные рекомендации по безопасности и 
эксплуатации, а также описание используемых символов.

ÁÚËÃÀÐÑÊÈ 1 2 3  Част със снимки с описания за приложение и функции Част с текст с технически данни, важни указания за безопасност и работа 
и разяснение на символите. 

ROMÂNIA 1 2 3  Secvenţa de imagine cu descrierea utilizării şi a funcţionării Porţiune de text cu date tehnice, indicaţii importante privind siguranţa şi modul de lucru 
şi descrierea simbolurilor.

МАКЕДОНСКИ 1 2 3  Дел со сликисо описи за употреба и функционирање Текстуален дел со Технички карактеристики, важни безбедносни и работни упатства 
и објаснување на симболите.

УКРАЇНСЬКА 1 2 3  Частина з зображеннями з описом робіт та функцій Текстова частина з технічними даними, важливими вказівками з техніки безпеки та експлуатації 
і поясненням символів.

عربي 1 2 3 قسم الصور یوجد بھ الوصف التشغیلي والوظیفي  القسم النصي المزود بالبیانات الفنیة والنصائح الھامة للسلامة والعمل ووصف الرموز
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Remove the battery pack before starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer l’accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la máquina.

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä toimenpiteitä..
Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óôç ìç÷áíÞ áöáéñåßôå ôçí áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá.
Aletin kendinde bir çalşma yapmadan önce kartuş aküyü çkarn.
Před zahájením veškerých prací na vrtacím šroubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred každou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzędziu należy wyjąć wkładkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
Pirms mašīnai veikt jebkāda veida apkopes darbus, ir jāizņem ārā akumulātors.
Prieš atlikdami bet kokius darbus įrenginyje, išimkite keičiamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.
Bûíüòå àêêóìóëÿòîð èç ìàøèíû ïåðåä ïðîâåäåíèåì ñ íåé êàêèõ-ëèáî 
ìàíèïóëÿöèé.
Преди започване на каквито е да е работи по машината извадете акумулатора.
Îndepărtaţi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe maşina 
Отстранете ја батеријата пред да започнете да ја користите машината.
Перед будь-якими роботами на машині вийняти змінну акумуляторну батарею.

قم بإزالة حزمة البطاریة قبل البدء في أي أعمال على الجھاز.
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Remove the battery pack before 
starting any work on the 
machine.
Vor allen Arbeiten an der 
Maschine den Wechselakku 
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l’accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen 
tehtäviä toimenpiteitä. 
Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óôç ìç÷áíÞ áöáéñåßôå 
ôçí áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá.

Aletin kendinde bir çalşma yapmadan önce 
kartuş aküyü çkarn.
Před zahájením veškerých prací na vrtacím 
šroubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred každou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na 
elektronarzędziu należy wyjąć wkładkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms mašīnai veikt jebkāda veida apkopes 
darbus, ir jāizņem ārā akumulātors.
Prieš atlikdami bet kokius darbus įrenginyje, 
išimkite keičiamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
Bûíüòå àêêóìóëÿòîð èç ìàøèíû ïåðåä 
ïðîâåäåíèåì ñ íåé êàêèõ-ëèáî 
ìàíèïóëÿöèé.

Преди започване на каквито е да е работи 
по машината извадете акумулатора.
Scoateţi acumulatorul înainte de a începe 
orice intervenţie pe maşină.
Отстранете ја батеријата пред да започнете 
да ја користите машината.
Перед будь-якими роботами на машині вийняти змінну 
акумуляторну батарею.

قم بإزالة حزمة البطاریة قبل البدء في أي أعمال على الجھاز.
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ОБСЛУЖИВАНИЕ
Всегда держите охлаждающие отверстия чистыми.
Пользуйтесь аксессуарами и запасными частями только фирмы 
Milwaukee. B случае возникновения необходимости в замене, которая 
не была описана, пожалуйста, обращайтесь на один из сервисных 
центров (см. список наших гарантийных/сервисных организаций).
При необходимости может быть заказан чертеж инструмента с 
трехмерным изображением деталей. Пожалуйста, укажите номер и тип 
инструмента и закажите чертеж у Bаших местных агентов или 
непосредственно у Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ СТАНДАРТАМ EC
Мы заявляем под собственную ответственность, что изделие, 
описанное в разделе "Технические характеристики“, соответствует 
всем важным предписаниям Директивы 2011/65/ЕU (Директива об 
ограничении применения опасных веществ в электрических и 
электронных приборах), 2014/30/EU, 2006/42/ЕС и приведенным далее 
гармонизированным нормативным документам:
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011 + A2:2013
EN 55014-1:2017:A11 2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-03

Alexander Krug
Managing Director 
Уполномочен на составление технической документации.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

АККУМУЛЯТОР
Перед использованием аккумулятора, которым не пользовались 
некоторое время, его необходимо зарядить.
Òåìïåðàòóðà ñâûøå 50°Ñ ñíèæàåò ðàáîòîñïîñîáíîñòü 
àêêóìóëÿòîðîâ. Èçáåãàéòå ïðîäîëæèòåëüíîãî íàãðåâà èëè ïðÿìîãî 
ñîëíå÷íîãî ñâåòà (ðèñê ïåðåãðåâà).
Êîíòàêòû çàðÿäíîãî óñòðîéñòâà è àêêóìóëÿòîðîâ äîëæíû 
ñîäåðæàòüñÿ â ÷èñòîòå.
Для обеспечения оптимального срока службы аккумулятор 
необходимо полностью заряжать после использования прибора.
Для достижения максимально возможного срока службы аккумуляторы 
после зарядки следует вынимать из зарядного устройства.
При хранении аккумулятора более 30 дней:
Храните аккумулятор при 27°C в сухом месте.
Храните аккумулятор с зарядом примерно 30% - 50%.
Каждые 6 месяцев аккумулятор следует заряжать.

ТРАНСПОРТИРОВКА ЛИТИЙ-ИОННЫХ АККУМУЛЯТОРОВ
Литий-ионные аккумуляторы в соответствии с предписаниями закона 
транспортируются как опасные грузы.
Транспортировка этих аккумуляторов должна осуществляться с 
соблюдением местных, национальных и международных предписаний 
и положений.
• Эти аккумуляторы могут перевозиться по улице потребителем без 
дальнейших обязательств.

• При коммерческой транспортировке литий-ионных аккумуляторов 
экспедиторскими компаниями действуют положения, касающиеся 
транспортировки опасных грузов. Подготовка к отправке и 
транспортировка должны производиться исключительно специально 
обученными лицами. Весь процесс должен находиться под 
контролем специалиста.

При транспортировке аккумуляторов необходимо соблюдать 
следующие пункты:

• Убедитесь, что контакты защищены и изолированы во избежание 
короткого замыкания.

• Следите за тем, чтобы аккумуляторный блок не соскользнул внутри 
упаковки.

• Транспортировка поврежденных или протекающих аккумуляторов 
запрещена.

За дополнительными указаниями обратитесь к своему экспедитору.

СИМВОЛЫ

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
ОПАСНОСТЬ!

Bыньте аккумулятор из машины 
перед проведением с ней 
каких-либо манипуляций.

Пожалуйста, внимательно прочтите 
инструкцию по использованию 
перед началом любых операций с 
инструментом.

При работе с инструментом всегда 
надевайте защитные очки.

Надевать защитные перчатки!

Электроприборы, батареи/
аккумуляторы запрещено 
утилизировать вместе с бытовым 
мусором.
Электрические приборы и 
аккумуляторы следует собирать 
отдельно и сдавать в 
специализированную компанию для 
утилизации в соответствии с 
нормами охраны окружающей 
среды.
Получите в местных органах власти 
или у вашего специализированного 
дилера сведения о центрах 
вторичной переработки и пунктах 
сбора.

Европейский знак соответствия

ØPmax = 76 mm Максимальная мощность полировки

ØSmax = 51 mm Максимальная мощность 
шлифования

Британский знак соответствия

Евроазиатский знак соответствия

Украинский знак соответствия

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ M12 BPS
 Полиращи и шлифовъчни машини
Производствен номер 4477 93 04...

...000001-999999
Напрежение на акумулатора 12 V
Номинална скорост на въртене 1. скорост 0-2800 min-1

Номинална скорост на въртене 2. скорост 0-8300 min-1

Диаметър Полировъчни кръгове 76 mm
Диаметър на шлифовъчен диск 51 mm
Резба на шпиндела M9x0,75
Тегло съгласно процедурата EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,0 kg
Тегло съгласно процедурата EPTA 01/2014 (4,0 Ah) 1,2 kg
Информация за шума/вибрациите
Измерените стойности са получени съобразно EN 60 745.
Оцененото с A ниво на шума на уреда е съответно: 
Равнище на звуковото налягане (Несигурност K=3dB(A)) 68,24 dB(A)
Равнище на мощността на звука (Несигурност K=3dB(A)) 79,20 dB(A)
Да се носи предпазно средство за слуха!
Общите стойности на вибрациите (векторна сума на три посоки) са определени в 
съответствие с EN 60745.
Полиране
Стойност на емисии на вибрациите ah,P 2,95 m/s2

Несигурност K 1,83 m/s2

Шлайфане с шкурка
Стойност на емисии на вибрациите ah,DS 2,3 m/s2

Несигурност K 1,5 m/s2

ВНИМАНИЕ
Посоченото в тези инструкции ниво на вибрациите е измерено в съответствие със стандартизиран в EN 60745 измервателен метод и може 
да се използва за сравнение на електрически инструменти помежду им. Подходящ е и за временна оценка на вибрационното натоварване. 
Посоченото ниво на вибрациите представя основните приложения на електрическия инструмент. Ако обаче електрическият инструмент се 
използва с друго предназначение, с различни сменяеми инструменти или при недостатъчна техническа поддръжка, нивото на вибрациите 
може да е различно. Това чувствително може да увеличи вибрационното натоварване по време на целия работен цикъл.
За точната оценка на вибрационното натоварване трябва да се вземат предвид и периодите от време, в които уредът е изключен  
или работи, но в действителност не се използва. Това чувствително може да намали вибрационното натоварване по време на целия 
работен цикъл. 
Определете допълнителни мерки по техника на безопасност в защита на обслужващия работник от въздействието на вибрациите като 
например: техническа поддръжка на електрическия инструмент и сменяемите инструменти, поддържане на ръцете топли, организация на 
работния цикъл.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете всички указания и 
напътствия за безопасност.
Пропуски при спазването на указанията и напътствията за 
безопасност могат да доведат до токов удар, пожар и/или тежки 
наранявания.
Съхранявайте указанията и напътствията за безопасност за 
справка при нужда.

 УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТТА ПОЛИРАЩИ И 
      ШЛИФОВЪЧНИ МАШИНИ
Îáùè óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíà ðàáîòà ïðè øëèôîâàíå ñ 
øêóðêà è ïîëèðàíå:
a) Òîçè åëåêòðîèíñòðóìåíò ìîæå äà ñå èçïîëçâà çà 
ïîëèðàíå è øëèôîâàíå ñ øêóðêà. Ñïàçâàéòå âñè÷êè 
óêàçàíèÿ è ïðåäóïðåæäåíèÿ, ñúîáðàçÿâàéòå ñå ñ 
ïðèâåäåíèòå òåõíè÷åñêè ïàðàìåòðè è èçîáðàæåíèÿ.  Àêî 
íå ñïàçâàòå ïîñî÷åíèòå ïî-äîëó óêàçàíèÿ, ïîñëåäñòâèÿòà ìîãàò 
äà áúäàò òîêîâ óäàð, ïîæàð è/èëè òåæêè òðàâìè.

b) Този електроинструмент не е подходящ за рязане и грубо 
шлайфане и работа с телена четка. Ако се използва за цели, 
за които не е предвиден, този електроуред може да доведе до 
опасност и наранявания. 
c) Íå èçïîëçâàéòå äîïúëíèòåëíè ïðèñïîñîáëåíèÿ, êîèòî 
íå ñå ïðåïîðú÷âàò îò ïðîèçâîäèòåëÿ ñïåöèàëíî çà 
òîçè åëåêòðîèíñòðóìåíò. Ôàêòúò, ÷å ìîæåòå äà çàêðåïèòå 
êúì ìàøèíàòà îïðåäåëåíî ïðèñïîñîáëåíèå èëè ðàáîòåí 
èíñòðóìåíò, íå ãàðàíòèðà áåçîïàñíà ðàáîòà ñ íåãî.

d) Допустимите обороти на работния инструмент трябва 
да бъдат най-малко толкова високи, колкото посочените на 

електроинструмента максимални обороти. Аксесоари, който 
се въртят по-бързо от допустимото, могат да се счупят и да се 
разхвърчат.
e) Външният диаметър и дебелината на работния инструмент 
трябва да отговарят на посочените размери на Вашия  
електроинструмент. Работни инструментите с неподходящи 
размери не могат да бъдат покрити достатъчно или да бъдат 
контролирани.
f) Резбата на работните принадлежности трябва да съвпада 
с резбата на шлифовъчното вретено. При принадлежности, 
които са монтирани с помощта на фланец, отворът на 
работната част трябва да съвпада с диаметъра на ФЛАНЕЦА. 
Работните принадлежности, които не пасват към машината, 
работят ексцентрично, вибрират прекалено и може да доведат до 
загуба на контрол над машината.
g) Íå èçïîëçâàéòå ïîâðåäåíè ðàáîòíè èíñòðóìåíòè. 
Ïðåäè âñÿêà óïîòðåáà ïðîâåðÿâàéòå ðàáîòíèòå 
èíñòðóìåíòè, íàïð. àáðàçèâíèòå äèñêîâå çà ïóêíàòèíè 
èëè îòêúðòåíè ðúá÷åòà, ïîäëîæíèòå äèñêîâå çà 
ïóêíàòèíè èëè ñèëíî èçíîñâàíå, òåëåíèòå ÷åòêè çà 
íåäîáðå çàõâàíàòè èëè ñ÷óïåíè òåë÷åòà. Àêî èçòúðâåòå 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà èëè ðàáîòíèÿ èíñòðóìåíò, 
ãè ïðîâåðÿâàéòå âíèìàòåëíî çà óâðåæäàíèÿ èëè 
èçïîëçâàéòå íîâè íåïîâðåäåíè ðàáîòíè èíñòðóìåíòè. 
Ñëåä êàòî ñòå ïðîâåðèëè âíèìàòåëíî è ñòå ìîíòèðàëè 
ðàáîòíèÿ èíñòðóìåíò, îñòàâåòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà äà 
ðàáîòè íà ìàêñèìàëíè îáîðîòè â ïðîäúëæåíèå íà åäíà 
ìèíóòà; ñòîéòå è äðúæòå íàìèðàùè ñå íàáëèçî ëèöà 
âñòðàíè îò ðàâíèíàòà íà âúðòåíå. Íàé-÷åñòî ïîâðåäåíè 
ðàáîòíè èíñòðóìåíòè ñå ÷óïÿò ïðåç òîçè òåñòîâ ïåðèîä.

РУССКИЙ БЪЛГАРСКИ
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h) Носете лични предпазни средства. Според  
необходимостта използвайте цяла лицева маска, маска за очи 
или защитни очила. Ако е необходимо носете маска срещу 
прах, защита на слуха, предпазни ръкавици или специална 
престилка, която предпазва от малки частици от диска или от 
материала. Очите трябва да се защитени от чужди тела, които 
могат да отлитнат по различни причини. Противопрашната или 
дихателната маска трябва да могат да филтрират праха, който 
се образува при работа. Ако сте изложени дълго време на силен 
шум, това може да причини загуба на слуха Ви.
i) Внимавайте останалите лица да са на безопасно 
разстояние от Вашата работна зона. Всеки, който влиза в 
работната зона, трябва да носи лични предпазни средства. 
Отчупени парченца от обработваната част или от счупени работни 
инструменти могат да отлетят и да причинят наранявания дори и 
на лица извън непосредствената работна зона.
j) Дръжте уреда за изолираните ръкохватки, когато 
извършвате работи, при които режещият инструмент може да 
засегне скрити електроинсталационни кабели.  Контактът със 
захранващ електрически кабел може да доведе до попадане под 
напрежение на метални части на уреда и до токов удар. 
k) Никога не оставяйте електроинструмента, докато 
работният инструмент не е напълно спрял. Въртящият се 
работен инструмент може да влезе в контакт с повърхността, 
върху която сте оставили електроинструмента, поради което може 
да загубите контрола върху него.
l) Докато пренасяте електроинструмента, не го оставяйте 
включен. При неволен допир дрехите или косите Ви могат да 
бъдат увлечени от работния инструмент, в резултат на което 
работният инструмент може да се вреже в тялото Ви.
m) Почиствайте редовно шлицовете за проветрение на 
електроинструмента. Духалката на мотора засмуква прах в 
корпуса на електроинструмента, а насъбирането на метален прах 
може да причини електрически опасности.
n) Не работете с електроинструмента в близост до запалими 
материали. Искрите могат да възпламенят тези материали.
o) Не използвайте работни инструменти, които трябва да се 
охлаждат с течности. Употребата на вода или на други течни 
охлаждащи средства може  да доведе до токов удар.

Îòêàò è ñúâåòè çà èçáÿãâàíåòî ìó
"Ритането" е внезапна реакция на машината вследствие на 
закачил се или блокиран въртящ се инструмент, напр. шлайфаща 
шайба, шлайфащ диск, телена четка и др. Закачането или 
блокирането води до внезапно спиране на въртящия се 
инструмент. По този начин на мястото на блокиране машина се 
ускорява неконтролирано срещу посоката на въртене на 
инструмента.
Ако напр. шлифовъчният диск се заклини или блокира в 
обработваната част, ръбът на диска, който влиза в обработваната 
част, може да се заплете и по този начин шлифовъчният диск 
може да се счупи или да бъде предизвикан откат. Тогава 
шлифовъчният диск се отправя към или се отдалечава от 
обслужващото лице, в зависимост от посоката на въртене на 
диска на мястото на блокиране. В такъв случай шлифовъчните 
дискове могат също да се счупят.
Откатът е резултат от неправилна или погрешна употреба на 
електроинструмента. Той може да бъде предотвратен чрез 
подходящи мерки за безопасност, както е описано в следното.
a) Хванете здраво машината и дръжте тялото и ръцете си в 
такова положение, в което да можете да поемете силата на 
отката. Винаги използвайте допълнителната ръкохватка, ако 
има такава, за да имате възможно най-голям контрол върху 
силата на отката или върху реактивния въртящ момент. Чрез 
подходящи мерки за безопасност обслужващият персонал може 
да овладее силите на отката и на реакция.
b) Никога не приближавайте ръцете си до въртящи се 
работни инструменти. При откат въртящият се работен 
инструмент може да се окаже върху ръцете Ви.
c) Избягвайте тялото Ви да се намира в тази зона, в която 
може да се окаже електрическата машина при "ритане". 
"Ритането" измества машината на мястото на блокиране в посока 
обратна на движението на шлайфащата шайба.

d) Работете особено предпазливо в зоните на ъгли, остри 
ръбове и др. п. Избягвайте отблъскването на работните 
инструменти от обработваната част и заклинването им в 
нея. При обработване на ъгли или остри ръбове или при рязко 
отблъскване на въртящия се работен инструмент съществува 
повишена опасност от заклинване. Това предизвиква загуба на 
контрол над машината или откат.
e) Не използвайте верижен или назъбен режещ диск. Такива 
инструменти често  причиняват "ритане" или загуба на контрол 
върху електрическата машина.

Ñïåöèàëíè óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíà ðàáîòà ïðè ïîëèðàíå
a) Íå îñòàâÿéòå âèñÿùè íèøêè èëè ïðåäìåòè ïî 
ïîëèðàùîòî ïëàòíî, íàïð. âðúâ çà îêà÷âàíå. Àêî ïëàòíîòî 
èìà âðúâ çà îêà÷âàíå, ïðåäâàðèòåëíî ÿ âðúçâàéòå èëè 
îòðÿçâàéòå. Âúðòÿùà ñå íåçàõâàíàòà âðúâ ìîæå äà óâëå÷å 
ïðúñòèòå Âè èëè äà ñå óñó÷å îêîëî îáðàáîòâàíèÿ äåòàéë.

Ñïåöèàëíè óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíà ðàáîòà ïðè øëèôîâàíå 
ñ øêóðêà
a) Íå èçïîëçâàéòå òâúðäå ãîëåìè ëèñòîâå øêóðêà, 
ñïàçâàéòå óêàçàíèÿòà íà ïðîèçâîäèòåëÿ çà ðàçìåðèòå íà 
øêóðêàòà. Ëèñòîâå øêóðêà, êîèòî ñå ïîäàâàò èçâúí ïîäëîæíèÿ 
äèñê, ìîãàò äà ïðåäèçâèêàò íàðàíÿâàíèÿ, êàêòî è äà äîâåäàò 
äî áëîêèðàíå è ðàçêúñâàíå íà øêóðêàòà èëè äî âúçíèêâàíå íà 
îòêàò.

Допълнителни указания за работа и  безопасност
При шлифоване на метали възниква искрене. Обърнете внимание 
да не бъдат застрашени хора. Поради опасност от пожар наблизо 
(в обсега на искрите) не бива да се намират горими материали. Да 
не се използва прахоулавяне.
Пазете се от летящи искри и шлифовъчен прах.
Не бъркайте в опасната зона на движещия се нож!
Веднага изключете машината, ако се появят значителни вибрации 
или бъдат установени други нередности. Проверете машината за 
да установите причината.
Стружки или отчупени парчета да не се отстраняват, докато 
машина работи.
Не изхвърляйте изхабените акумулатори в огъня или в при 
битовите отпадъци. Milwaukee предлага екологосъобразно 
събиране на старите акумулатори; моля попитайте Вашия 
специализиран търговец.
Не съхранявайте акумулаторите заедно с метални предмети 
(опасност от късо съединение).
Акумулатори от системата C12 да се зареждат само със зарядни 
устройства от системата C12 laden. Да не се зареждат 
акумулатори от други системи.
Не отваряйте акумулатори и зарядни устройства и ги 
съхранявайте само в сухи помещения. Пазете ги от влага.
При екстремно натоварване или екстремна температура от 
повредени акумулатори може да изтече батерийна течност. При 
допир с такава течност веднага измийте с вода и сапун. При 
контакт с очите веднага изплаквайте старателно най-малко 10 
минути и незабавно потърсете лекар.
Предупреждение! За да избегнете опасността от пожар, 
предизвикана от късо съединение, както и нараняванията и 
повредите на продукта, не потапяйте инструмента, сменяемата 
акумулаторна батерия или зарядното устройство в течности и се 
погрижете в уредите и акумулаторните батерии да не попадат 
течности. Течностите, предизвикващи корозия или провеждащи 
електричество, като солена вода, определени химикали, 
избелващи вещества или продукти, съдържащи избелващи 
вещества, могат да предизвикат късо съединение.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Уредът за шлайфане и полиране е подходящ за полиране и 
шлайфане на метални повърхности.  Полировъчната машина 
може да се използва за полиране на боядисани повърхности, 
покрития, пластмаси и други гладки повърхности.
В случай на съмнение обърнете внимание науказанията на 
производителя на аксесоари.

Машината е подходяща само за употреба без вода.

УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА
Винаги да се използва допълнителната ръкохватка. Това важи 
също при машини с предпазен съединител, понеже той се 
задейства само при блокиране чрез импулс.
Обработваният детайл трябва да бъде фиксиран здраво, ако не е 
достатъчно тежък, за да стои стабилно от собственото си тегло. 
Никога не водете детайла с ръка срещу диска.

ПОДДРЪЖКА
Вентилационните шлици на машината да се поддържат винаги 
чисти.
Да се използват само аксесоари на Milwaukee и резервни части 
на. Елементи, чията подмяна не е описана, да се дадат за 
подмяна в сервиз на Milwaukee (вижте брошурата "Гаранция и 
адреси на сервизи).
При необходимост можете да поискате за уреда от Вашия сервиз 
или директно от Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany, чертеж за в случай на експлозия, като 
посочите типа на машината и номер върху заводската табелка.

СЕ - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Заявяваме под собствена отговорност, че описаният в "Технически 
данни" продукт съответства на всички важни разпоредби на 
директива 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EO, както и на 
всички следващи нормативни документи във тази връзка.
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011 + A2:2013
EN 55014-1:2017:A11 2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018
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АКУМУЛАТОРИ
Акумулатори, които не са ползвани по-дълго време, преди 
употреба да се дозаредят.
Температура над 50°C намалява мощността на акумулатора. Да 
се избягва по-продължително нагряване на слънце или от 
отопление.
Поддържайте чисти присъединителните контакти на зарядното 
устройство и на акумулатора.
За оптимална продължителност на живот след употреба батериите 
трябва да се заредят напълно.
За възможно по-дълга продължителност на живот батериите 
трябва да се изваждат от уреда след зареждане. 
При съхранение на батериите за повече от 30 дни: съхранявайте 
батерията при прибл. 27°C и на сухо място. Съхранявайте 
батерията при 30 до 50 % от заряда. Зареждайте батерията на 
всеки 6 месеца. 

ПРЕВОЗ НА ЛИТИЕВО-ЙОННИ БАТЕРИИ
Литиево-йонните батерии са предмет на законовите разпоредби за 
превоз на опасни товари.
Превозът на тези батерии трябва да се извършва в съответствие с 
местните, националните и международните разпоредби и 
регламенти.
• Потребителите могат да превозват тези батерии по пътя без 
допълнителни изисквания.

• Превозът на литиево-йонни батерии от транспортни компании е 
предмет на законовите разпоредбите за превоз на опасни 
товари. Подготовката на превоза и самият превоз трябва да се 
извършват само от обучени лица. Целият процес трябва да е 
под професионален надзор.

Спазвайте следните изисквания при превоз на батерии:
• Уверете се, че контактите са защитени и изолирани, за да се 
избегне късо съединение.

• Уверете се, че няма опасност от разместване на батерията в 
опаковката.

• Не превозвайте повредени батерии или такива с течове.
Обърнете се към Вашата транспортна компания за допълнителни 
инструкции.

СИМВОЛИ

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
ОПАСНОСТ

Преди започване на каквито е да е работи по 
машината извадете акумулатора.

Преди пускане на уреда в действие моля 
прочетете внимателно инструкцията за 
използване.

При работа с машината винаги носете 
предпазни очила.

Да се носят предпазни ръкавици!

Електрическите уреди, батерии/
акумулаторни батерии не трябва да се 
изхвърлят заедно с битовите отпадъци.
Електрическите уреди и акумулаторни 
батерии трябва да се събират разделно и да 
се предават на службите за рециклиране на 
отпадъците според изискванията за опазване 
на околната среда.
Информирайте се при местните служби или 
при местните специализирани търговци 
относно местата за събиране и центровете 
за рециклиране на отпадъци.

Европейски знак за съответствие

ØPmax = 76 mm Максимална производителност при полиране

ØSmax = 51 mm Максимална производителност при 
шлифоване

Британски знак за съответствие

Украински знак за съответствие

Евро-азиатски знак за съответствие

БЪЛГАРСКИ БЪЛГАРСКИ


